[bookmark: _GoBack]计算机辅助翻译软件采购需求

一、采购需求：
	序号
	名称
	数量
	单位
	简要技术需求或服务要求
	是否允许采购进口产品

	1
	计算机辅助翻译软件
	42
	套
	详见第***章采购需求
	否



二、技术要求：
1.需执行的国家相关标准、行业标准、地方标准或者其他标准、规范，如技术要求中未注明需执行的国家相关标准、行业标准、地方标准或者其他标准、规范的，执行最新标准、规范。
2.需满足的质量、安全、技术规格、物理特性等要求：
	序号
	名称
	数量
	单位
	功能、质量、安全、技术规格等要求

	1
	计算机辅助翻译客户端软件
	42
	套
	★1、系统必须采用C/S架构，支持市面上主流的操作系统，运行安全稳定，以计算机辅助翻译技术为核心，在国内外专业外语教学和翻译业务领域具有广泛应用。（需提供制造商授权文件及售后服务承诺函）
2、用户可更改软件界面语言，支持以下九种语言：中文、英语、法语、德语、意大利语、俄语、日语、韩语、西班牙语。
3、系统配套提供手机端多语言产品服务指南App，可从App内查阅产品使用指南文档、产品演示及使用技巧视频、产品研发会最新信息，同时提供技术支持接口，帮助用户快速了解产品功能和行业最新讯息。 
4、支持Windows Server 2012、Windows 7、Windows 10等市面上主流的操作系统；超过100人同时使用时保证稳定的性能和响应速度。
5、系统设有专业的App Store官方网站，可提供200个以上的第三方插件。 
6、翻译时可加载单个100万句以上翻译记忆库，可直接导入100万句以上tmx文件制作翻译记忆库；提供通过以往的翻译内容快速创建翻译记忆的功能；支持加载多个翻译记忆库（无数量限制）；提供对多个翻译记忆库同时搜索的功能。
7、支持生成分析文件报告和工作进度报告，以跟踪项目的状态。工作进度报告中须包含翻译、译后编辑、审校、签发每个确认级别已完成的工作以及需要继续进行的工作，可分语种、文件名生成。生成工作进度报告时可根据匹配情况调整该匹配率对应的工作类型。工作进度报告生成后须支持打印，并可导出至本地文件夹。
8、存储、管理术语和翻译语料，提供添加、修改、删除等功能，提供精确搜索、相关搜索功能。
9、支持自定义翻译记忆库的断句规则，包括基于句子的断句和基于段落的断句，也可自定义句子的分割符，包括文本、数字、空格、非打印字符等。
10、配有同品牌独立安装的术语库管理软件，术语库中可通过图片、视频、音频等多媒体内容对术语条目进行说明，并可以通过互联网直接访问术语库服务器。
11、翻译过程中，可自动准确识别句子中的数字、时间、单位、自定义词组、缩写等，并自动标注，方便取用。 
12、自动准确识别句子中的术语，并提供术语翻译参考。
13、在翻译完成后自动将译文准确转换为原文样式和布局，无文本格式遗失，格式代码清晰简洁。
14、支持在翻译过程中对原文和译文实时预览，实现并排预览功能。 
15、自动语言检查，包括标点错误、术语错误、不一致错误，并包括各种语言的拼写检查。
16、在项目管理面板中，可根据项目状态、到期日、项目类型三个筛选条件显示项目，保证多项目运行状态下，软件界面简洁。 
17、集成多种机器翻译系统，机器翻译要求具有至少20个主要语言的互译，必须支持以下的语言：藏语、汉、英、日、泰、俄、法、德、西、葡、意、朝鲜、阿拉伯、波斯、希伯来、印地、乌尔都、马来、印尼。
18、支持上下文匹配技术、完美匹配技术；支持匹配时的罚分，包括缺少格式罚分、格式不同罚分，一句多译罚分、自动本地化罚分、文本替换罚分和匹配罚分。
19、支持主流的文件格式，提供不借助第三方软件或插件对PDF格式进行翻译(包括扫描版PDF文件) 。
20、具备自动保存的功能，用户可自定义自动保存时间间隔，以确保翻译工作不受翻译过程中出现的突发性问题的影响。
21、具备术语数据转换工具，支持将现有的术语表转换成软件所使用的术语库，以在翻译过程中尽早应用强大的术语管理功能。
22、提供翻译项目质量评估功能：可在项目中预先设定翻译质量评估内容以及相应的严重级别及扣分。可在审校后自动评估打分，帮助项目管理人员获得项目翻译的总体质量。
23、提供译文审校模式。将翻译内容生成译文供外部审校，可将审校意见直接导回软件，快速更新翻译记忆库。
24、具备内容片段自动查询功能，翻译时若整句话未在翻译记忆库中找到任何匹配，系统可自动提取句段中的内容片段（单词或者短语）与翻译记忆库进行匹配，自动找出与库中相匹配的内容，并提示译文及语境。
25、译文自动修复功能。翻译时原文句段若与翻译记忆库出现模糊匹配结果，且不匹配内容部分与术语库中的术语一致时，系统可自动根据术语库的翻译自动修复模糊匹配结果，而无需人工进行后续的更改与调整。
26、系统须支持在产品软件界面修改快捷键，支持用户根据使用习惯对常用功能的操作快捷键进行修改设置。
27、系统软件界面内须集成关键字检索模块，通过关键字检索快捷呼出软件的命令、选项、设置窗口或用户手册，并支持直接通过检索结果快速到达相应位置，为新用户提供有效的使用指导。



演示要求：
1、投标人需提供软件实物演示，演示的内容录制成视频格式提交，演示不作为必须项，投标人可选择提供或者不提供。
2、在签订合同之前，采购人有权利要求供应商到指定地点针对重要技术参数提供相关证明材料或者进行现场演示。
3、演示内容：
	序号
	演示功能点

	1
	计算机辅助翻译客户端软件：
系统配套提供手机端多语言产品服务指南App，可从App内查阅产品使用指南文档、产品演示及使用技巧视频、产品研发会最新信息，同时提供技术支持接口，帮助用户快速了解产品功能和行业最新讯息。
演示要求：
演示要求：演示人员须用手机打开APP，而不是通过浏览器打开网址，展示该APP开发者，应与投标核心产品为同一制造商；投标代表须展示该APP上的指南文档、视频指导、行业最新讯息等模块。

	2
	计算机辅助翻译客户端软件：
系统设有专业的App Store官方网站，可提供200个以上的第三方插件。
演示要求：
演示人员须于登陆该网址，网址里可供下载的插件总数量需超过200种。并在网址里进行展示翻页，并点击插件下载。

	3
	计算机辅助翻译客户端软件：
配有独立术语库管理工具，术语库中可通过图片、视频、音频等多媒体内容对术语条目进行说明，并可以通过互联网直接访问术语库服务器。
演示要求：
须展示配套的独立术语库软件在电脑桌面的软件快捷启动图标，并通过该独立术语库软件打开准备好的含多媒体文件术语库。打开后，须直接播放术语条目中的多媒体文件（音频文件及视频文件）。

	4
	计算机辅助翻译客户端软件：
支持上下文匹配技术、完美匹配技术；支持匹配时的罚分，包括缺少格式罚分、格式不同罚分，一句多译罚分、自动本地化罚分、文本替换罚分和匹配罚分。
演示要求：
演示人员须展示上下文匹配、完美匹配；同时展示匹配时的罚分设置窗口，罚分设置应包括但不限于缺少格式罚分、格式不同罚分，一句多译罚分、自动本地化罚分、文本替换罚分和匹配罚分。

	5
	计算机辅助翻译客户端软件：
系统软件界面内须集成关键字检索模块，通过关键字检索快捷呼出软件的命令、选项、设置窗口或用户手册，并支持直接通过检索结果快速到达相应位置，为新用户提供有效的使用指导。
演示要求：
演示人员须演示通过关键字检索出软件的命令、选项、设置以及用户手册，并可直接通过检索结果快速到达相应位置。



三、售后服务：
1、 提供免费上门安装服务；
2、 提供8课时产品免费培训服务；
3、 提供壹年质保期。质保期自验收合格日起计算。质保期内免费上门维修、维护。质保期满后，如产品出现故障，提供远程服务，如远程服务无法解决产品故障，可提供上门服务，只收取所更换设备的成本费用及相应的人工费用。
4、 质保期内提供同版本免费升级。
5、 同版本内，软件补丁包永久免费升级。
6、 响应时间：在接到用户维修电话后2小时内响应，4小时内远程解决问题，若24小时内未解决问题的，48小时内提供现场服务，恢复软件正常使用，若不能修复则给出合理应对方案。


